
�CE-Zeichen / CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Albert KERBL GmbH, dass sich das in 
dieser Anleitung beschriebene Produkt/Gerät in Überein-
stimmung mit den grundlegenden Anforderungen und 
den übrigen einschlägigen Bestimmungen und Richtlinien 
befindet. Das CE-Zeichen steht für die Erfüllung der 
Richtlinien der Europäischen Union.

Elektroschrott
Die sachgerechte Entsorgung des Gerätes nach dessen 
Funktionstüchtigkeit obliegt dem Betreiber. Beachten  
Sie die einschlägigen Vorschriften Ihres Landes. Das 
Gerät darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.  
Im Rahmen der EU-Richtlinie über die Entsorgung von 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten wird das Gerät bei 
den kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhöfen 
kostenlos entgegengenommen oder kann zu Fachhänd-
lern, die einen Rücknahmeservice anbieten, zurückge-
bracht werden. Die ordnungsgemäße Entsorgung dient 
dem Umweltschutz und verhindert mögliche schädliche 
Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

Symbolerklärung Explication des symboles Explanation of symbols

Spiegazione dei simboli �Marchio CE / dichiarazione di conformità CE
La Albert KERBL GmbH dichiara che il prodotto/
l‘apparecchio descritto in queste istruzioni è conforme 
ai requisiti fondamentali e alle ulteriori disposizioni e 
direttive pertinenti. Il marchio CE indica che sono state 
soddisfatte le direttive dell‘Unione Europea.

Rottame elettrico
Il gestore è tenuto a smaltire l’apparecchio al termine 
della sua vita utile attenendosi alle prescrizioni in vigore 
nel rispettivo paese. Non smaltire l’apparecchio insieme 
ai rifiuti domestici. Nell’ambito della Direttiva UE per lo 
smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che vecchie, l’apparecchio viene ritirato gratuitamente 
dai centri di raccolta comunali o dai centri di riciclaggio, 
oppure può essere restituito ai rivenditori che offrono un 
servizio di ritiro. Lo smaltimento regolare contribuisce 
alla salvaguardia dell’ambiente ed impedisce potenziali 
effetti dannosi sull’uomo e sull’ambiente.

CE-conformity declaration
Albert KERBL GmbH hereby declares that the product / 
device described in these instructions complies with the 
fundamental requirements and other relevant stipula-
tions and regulations. The CE mark confirms compliance 
with the Directives of the European Union. 

Electrical waste
It is up to the operator to dispose of the device 
responsibly after its useful life in accordance with local 
regulations. Consult the relevant regulations for your 
country. The device must not be disposed of in house-
hold waste. Under the terms of the EU Directive on the 
disposal of old electrical and electronic equipment, the 
device can be taken to local authority-run refuse sites or 
recycling plants free of charge, or returned to dealers 
who offer a returns service. Correct disposal protects the 
environment and prevents any possible harmful impacts 
on humans and the environment.

�Marque CE / déclaration de conformité CE
La société Albert KERBL GmbH déclare par la présente 
que le produit/l‘appareil décrit dans le présent mode 
d‘emploi est en en conformité avec les exigences et 
autres dispositions applicables des directives La marque 
CE indique que les directives de l‘Union Européenne sont 
satisfaites.

Déchets électriques et électroniques
Il appartient à l’exploitant d’éliminer l’appareil de 
manière conforme quand il ne fonctionnera plus. 
Respecter les prescriptions en vigueur de votre pays. Ne 
pas éliminer l’appareil avec les ordures ménagères. Dans 
le cadre de la directive européenne sur l’élimination des 
appareils électriques et électroniques usagés, l’appareil 
est repris gratuitement par le centre de collecte 
municipal ou les déchetteries, ou alors celui-ci peut être 
rapporté à un revendeur spécialisé proposant un service 
de reprise. Une élimination réglementaire protège 
l’environnement et empêche d’éventuelles conséquences 
nocives sur les hommes et l’environnement.

DE  �Betriebsanleitung - LED-Baustrahler (Art.-Nr. 345623)

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser LED-Strahler ist für den Einsatz im Innen- und Außenbereich geeignet. Er sollte während des Betriebs nicht bewegt 
werden. Für andere Anwendungen als hier beschrieben ist der LED-Strahler nicht geeignet.

Sicherheitshinweise
�ACHTUNG! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführten 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie diese 
Anweisungen zum späteren Nachschlagen gut auf! Geben Sie den LED-Strahler nur mit Bedienungsanleitung an 
andere Personen weiter.

• �Das Gehäuse des LED-Strahlers kann während des Betriebs heiß werden. Gewährleisten Sie eine ausreichende Belüftung  
des Strahlers zur Abfuhr der Wärme.

• Fassen Sie den Strahler nur wenn er abgekühlt ist mit der bloßen Hand an.
• �Positionieren Sie den Strahler weit genug entfernt von brennbaren Oberflächen und Objekten.  

Beim Aufstellen in der Nähe von entflammbaren Objekten halten Sie einen Mindestabstand zum Gehäuse von 1 m.
• �Halten Sie einen Abstand von mindestens 1 Meter zwischen dem LED-Strahler und zu beleuchtenden Objekten ein.
• �Der LED-Strahler darf nur zusammen mit dem mitgelieferten Bodengestell betrieben werden.
• �Achten Sie darauf, dass die Anschlussleitung nicht gespannt ist oder in Kontakt mit scharfen Gegenständen, Chemikalien  

oder Lösungsmitteln gerät.
• Prüfen Sie das Gerät vor der Inbetriebnahme auf Beschädigungen.
• �Jegliche Fehler oder Beschädigungen müssen unverzüglich beseitigt werden, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.
• �Unterbrechen Sie die Stromzufuhr, bevor Sie Arbeiten am LED-Strahler durchführen.
• �Das Sicherheitsglas ist nicht austauschbar. Bei beschädigtem Sicherheitsglas muss das Gerät entsorgt werden.
• �Der Strahler darf nur auf ebenem und stabilem Untergrund aufgestellt werden.
• �Die Anschlussleitung der Leuchte kann nicht ausgetauscht werden. Bei Beschädigungen an der Anschlussleitung muss die 

Leuchte verschrottet werden.
• �Stromschlaggefahr! Der Artikel ist spritzwassergeschützt (IP 65), dennoch benutzen Sie den Artikel nicht in der Nähe von 

Wasser und anderen Flüssigkeiten, oder an Standorten, an denen sich Wasser und andere Flüssigkeiten ansammeln könnten. 
Den Artikel nicht unter Wasser tauchen. Halten Sie einen Mindestabstand von 5 Metern von Schwimmbecken oder Teichen 
ein. Schützen Sie den Netzstecker vor Feuchtigkeit.

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse D.

Teilebeschreibung
1. Handgriff
2. LED
3. Leitungsanschluss
4. Anschlussleitung mit Netzstecker
5. Bodengestell
6. Feststellschraube
Das Design einzelner Modelle kann von dieser Abbildung 
abweichen.

Aufstellen
• �Stellen Sie den gewünschten Strahlwinkel ein: Lösen Sie  

die Schrauben, passen Sie den gewünschten Winkel ein  
und befestigen Sie die Schrauben wieder.

• �Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme den Strahler auf einen 
sicheren Stand.

• �Verbinden Sie den Netzstecker mit einer geeigneten  
Steckdose, um das Gerät einzuschalten. Zum Ausschalten  
des Gerätes den Netzstecker ziehen.

Reinigung
• �Trennen Sie vor allen Arbeiten am LED-Strahler die Netzstromverbindung.
• �Reinigen Sie das Gehäuse des LED-Strahlers mit einem leicht feuchten Tuch. Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.

Technische Daten
Leistung:	 70 W
Lichtstrom:	 7.000 Lumen
Lichtausbeute:	 100 lm/W
Abstrahlwinkel:	 120 °
Lebensdauer Chip (L70):	 > 50.000
Eingangsspannung:	 220 - 240 V / 50 Hz ~
Farbtemperatur:	 5.000 K
Farbwiedergabe (CRI):	 Ra > 80
Schutzart:	 IP 65
Abmessungen inkl. Gestell (L x B x H):	 ca. 29 x 18 x 32 cm
Kabellänge:	 4 m

IT  �Istruzioni per l’uso - Proiettori da cantiere a LED (cod. art. 345623)

Uso Previsto
Questo faretto a LED è progettato per uso interno ed esterno. Non può essere spostato durante l‘utilizzo.  
Da non utilizzare per usi diversi da quelli descritti esplicitamente nel presente documento.

Precauzioni di sicurezza
ATTENZIONE! Leggere a fondo le presenti istruzioni. Il mancato rispetto delle istruzioni riportate di seguito può 
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Conservare le istruzioni a portata di mano come riferimento 
futuro! In caso di cessione del faretto LED a terzi, consegnare parimenti le istruzioni per l’uso.

• �Durante il funzionamento, l’alloggiamento del faretto alogeno potrebbe surriscaldarsi. Assicurare una ventilazione adeguata 
della lampada per garantire la dissipazione del calore.

• �Toccare la lampada a mani nude solo quando adeguatamente raffreddata.
• �Posizionare la lampada a una distanza idonea da superfici e oggetti infiammabili. Per installazioni nelle vicinanze di oggetti 

infiammabili, mantenere una distanza minima di 1 m con l’alloggiamento.
• �Mantenere una distanza di almeno 1 m tra il faretto a LED e gli oggetti da illuminare.
• �Il faretto a LED deve essere utilizzato esclusivamente con il supporto a pavimento in dotazione.
• �Verificare sempre che il cavo di collegamento non sia eccessivamente teso e non entri in contatto con oggetti aguzzi, agenti 

chimici o solventi.
• Controllare il prodotto per eventuali danni prima della messa in servizio.
• �Rimuovere immediatamente eventuali guasti o danni per assicurare un funzionamento privo di rischi.
• Scollegare l‘alimentazione prima di eseguire qualsiasi lavoro sul faretto a LED.
• �Il vetro di sicurezza non è sostituibile. In caso di vetro di sicurezza danneggiato, smaltire il dispositivo.
• �La lampada deve essere installata esclusivamente su una superficie di appoggio piana e stabile.
• �Il cavo di collegamento dell’apparecchio di illuminazione non può essere sostituito. L’apparecchio di illuminazione deve 

essere rottamato in presenza di danni  
al cavo di collegamento.

• �Rischio di folgorazione! L’articolo è impermeabile (IP 65). Evitare di utilizzare lo stesso nelle vicinanze di acqua e altri liquidi 
o in luoghi in cui sia possibile l’accumulo di tali sostanze. Evitare di immergere l’articolo in acqua. Tenere l’articolo a una 
distanza minima di 5 metri da piscine o laghetti. Proteggere la spina dall’umidità.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica D.

Descrizione componenti
1. Manico
2. LED
3. Adattatore di linea
4. Cavo di collegamento con spina
5. Attacco a pavimento
6. Vite di arresto
Il design dei singoli modelli può variare da questa illustrazione.

Installazione
• �Impostare l’angolo di emissione desiderato: Allentare le 

viti, regolare l‘angolazione desiderata e serrare nuovamente 
le viti.

• �Verificare sempre che il cavo di collegamento non sia eccessi-
vamente teso e non entri in contatto con oggetti aguzzi.

• �Verificare il corretto stato di sicurezza prima della messa in 
funzione della lampada.

• �Collegare la spina a una presa idonea, così da accendere il 
dispositivo. Per spegnere il dispositivo, scollegare la spina.

Pulizia
• �Interrompere l’alimentazione prima di qualsiasi intervento  

sul faretto a LED.
• �Pulire l’alloggiamento del faretto a LED con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare detergenti aggressivi.

Specifiche tecniche
Potenza:	 70 W
Flusso luminoso:	 7.000 lumen
Resa luminosa:	 100 lm/W
Angolo di emissione:	 120°
Durata utile del chip (L70):	 > 50.000
Tensione di ingresso:	 220 - 240 V / 50 Hz ~
Temperatura di colore:	 5.000 K
Resa dei colori (CRI):	 Ra > 80
Grado di protezione:	 IP 65
Dimensioni con telaio (L x L x A):	 ca. 29 x 18 x 32 cm
Lunghezza cavo:	 4 m

EN  �Operating Instructions - LED Floodlight (item nos. 345623)

Intended use
The LED floodlight is intended for indoor and outdoor use. Do not move the product during use. The LED floodlight is not 
suitable for purposes other than those described here.

Safety precautions
CAUTION! Read all instructions. Failure to heed the following instructions may lead to electric shock, fire and/or 
serious injury. Safe this user manual for future reference! Include this user manual should you give the LED floodlight 
to other persons.

• �The LED floodlight‘s housing may become very hot during use. Make sure the floodlight is sufficiently ventilated to promote 
the dissipation of generated heat.

• Touch the floodlight with your bare hands only when it is cooled down.
• �Set up the floodlight with sufficient clearance to flammable surfaces and objects. If you set up the floodlight near flammable 

objects, keep a minimum distance of 1m (3.3 ft) from the housing.
• �Make sure there is at least 1m (3.3 ft) clearance between the LED floodlight and the objects you wish to illuminate.
• �The LED floodlight may be operated in combination with the included floor stand only.
• �Make sure that the connection cable is not taut or in contact with sharp objects, chemicals or solvents.
• Check the product for damages before first use.
• �Resolve any malfunctions and repair any damages immediately to guarantee safe operation.
• �Interrupt the power supply before repairing the LED floodlight.
• �The safety glass is non-replaceable. Dispose of the product if the safety glass is damaged.
• �The floodlight may be set up on an even and stable surface only.
• �The luminaire connection cable cannot be replaced. If the connection cable is damaged, the luminaire must be scrapped.
• �Risk of electric shock! Although the article is splashproof (IP 65), do not use it in the vicinity of water and other liquids  

or at places where water or other liquids may pool. Do not submerge the article in water. Keep a minimum distance of 5 m 
(16 ft) from swimming pools or ponds. Shield the power plug from moisture.

This product contains a light source of energy efficiency class D.

Parts description
1. Handle
2. LED
3. Line connection
4. Connection cable with power plug
5. Floor stand
6. Setting screw
The design of some models may differ from the illustration.

Setup
• �Use the fastening bolts to set the desired beam angle: Set the 

desired bean angle: Loosen the screws, adjust the angle  
and retighten the screws.

• �Make sure that the connection cable is not taut or in contact 
with sharp objects, chemicals or solvents while doing so.

• Before use, make sure the floodlight is standing securely.
• �Connect the power plug to a suitable power outlet to turn on 

the device. Unplug the device to turn it off.

Cleaning
• �Interrupt the power supply before repairing or cleaning  

the LED floodlight.
• �Use a slightly damp cloth to clean the LED floodlight‘s 

housing. Do not use any aggressive cleaning agents.

Technical data
Output:	 70 W
Light flux:	 7,000 lumen
Luminous efficacy:	 100 lm/W
Angle:	 120 °
Chip service life (L70):	 > 50,000
Input voltage:	 220 - 240 V / 50 Hz ~
Colour temperature:	 5,000 K
Colour rendering (CRI):	 Ra > 80
Protection type:	 IP 65
Dimensions with frame (L x W x H):	 approx. 29 x 18 x 32 cm
Cable length:	 4 m

FR  �Mode d’emploi - Projecteur extérieur LED (Réf. 345623)

Utilisation conforme aux prescriptions
Ce projecteur à LED convient pour un usage à l’intérieur comme à l’extérieur. Durant le fonctionnement, il ne doit pas être 
bougé. Le projecteur à LED ne convient pas pour d’autres utilisations que celles décrites ici.

Consignes de sécurité
�ATTENTION ! Toutes les instructions sont à lire. Des erreurs dans l‘observation des instructions indiquées ci-dessous 
peuvent entraîner une électrocution, un incendie et/ou causer des blessures graves. Conservez bien ces instructions 
pour vous y reporter ultérieurement ! Donnez le projecteur à LED à d’autres personnes seulement avec le mode 
d‘emploi joint.

• �Le boîtier du projecteur à LED peut devenir chaud pendant l’utilisation. Assurez une aération suffisante autour du  
projecteur pour garantir une évacuation de la chaleur.

• Saisissez le projecteur avec la main nue seulement lorsqu’il est refroidi.
• �Positionnez le projecteur assez loin de surfaces et objets combustibles. Lors du positionnement à proximité d‘objets  

inflammables, respectez au moins une distance d’un mètre entre ceux-ci et le boîtier.
• �Il convient de prévoir une distance d’au moins 1 m entre le projecteur et les objets que vous souhaitez éclairer.
• Le projecteur à LED doit être seulement utilisé avec le pied fourni.
• �Veillez à ce que le câble électrique ne soit pas tendu et qu’il n’entre pas en contact avec des objets coupants,  

des produits chimiques ou des solvants.
• �Vérifiez l’appareil avant sa mise en service afin de détecter tout dommage.
• �Afin de garantir un fonctionnement sans danger, chaque dysfonctionnement ou dommage doit être automatiquement 

solutionné ou réparé.
• �Interrompez l’arrivée de courant avant d’effectuer des travaux sur le projecteur à LED.
• �Le verre de sécurité n‘est pas remplaçable. Si le verre de sécurité est endommagé, l‘appareil doit être mis au rebut.
• Le projecteur doit être placé seulement sur une surface plane et stable.
• �Le câble de raccordement de la lampe ne peut pas être remplacé. En cas d’endommagement du câble de raccordement, la 

lampe doit être mise au rebut.
• �Risque de choc électrique ! Bien que l’article soit étanche aux projections d’eau (IP 65), ne l’utilisez pas à proximité 

de l’eau et de tous autres liquides, ni dans des endroits où l’eau ou tous autres liquides peuvent s’amasser. Prière de ne 
pas plonger l‘article dans l‘eau. Prévoyez une distance minimum de 5 mètres entre le produit et la piscine ou des bassins. 
Protégez la fiche secteur de l‘humidité.

Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique D.

Description des pièces
1. Poignée
2. Diode LED
3. Branchement des fils
4. Câble électrique avec fiche secteur
5. Pied
6. Vis d’arrêt
La conception de certains modèles peut être différente de 
l’illustration.

Mise en place
• �Réglez l‘angle du rayon d’éclairage souhaité : Réglez l’angle du 

faisceau souhaité : Desserrez les vis, réglez l’angle,  
puis resserrez les vis.

• �Lors de cette opération, assurez-vous que le câble d’alimentation 
n’est pas tendu ou en contact avec des objets tranchants, des 
produits chimiques ou des solvants.

• �Vérifiez avant la mise en marche si le projecteur est dans une 
position sécurisante.

• �Afin d’allumer l’appareil, branchez la fiche de secteur sur une prise 
de courant compatible. Pour éteindre l‘appareil, débranchez la fiche de secteur.

Nettoyage
• �Avant toute intervention sur le projecteur à LED, débranchez-le du courant de secteur.
• �Nettoyez le boîtier du projecteur à LED avec un tissu légèrement humidifié. N’utilisez aucun agent nettoyant agressif !

Caractéristiques techniques
Puissance délivrée :	 70 W
Flux lumineux :	 7.000 lumens
Rendement lumineux :	 100 lm/W
Angle de rayonnement :	 120 °
Durée de vie de la puce (L70) :	 > 50 000
Tension d‘entrée :	 220 - 240 V / 50 Hz ~
Température des couleurs :	 5.000 K
Restitution des couleurs (CRI) :	 Ra > 80
Indice de protection :	 IP 65
Dimensions avec support (L x l x H) :	 env. 29 x 18 x 32 cm
Longueur câble :	 4 m
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Attenzione! 
Articolo alimentato con tensione alternata.

Important! 
Item is powered with AC voltage.

Attention ! 
L’article est alimenté en courant alternatif.

Achtung! 
Artikel wird mit Wechselspannung betrieben.

Pericolo! 
Mantenere una distanza di almeno 1 m dalle 
superfici irradiate.

Danger! 
Keep a distance of at least 1 m from illuminated 
surfaces.

Danger ! 
Respecter une distance d’au moins un mètre par 
rapport à la surface traitée.

Gefahr!  
Abstand von mindestens 1 m zu angestrahlten 
Flächen einhalten.
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�CE-markering / CE-conformiteitsverklaring
Bij dezen verklaart Albert KERBL GmbH dat het in 
deze gebruiksaanwijzing beschreven product/apparaat 
voldoet aan de essentiële eisen en de overige relevante 
bepalingen en richtlijnen. De CE-markering staat voor 
de overeenstemming met de richtlijnen van de Europese 
Unie.

Elektronisch afval
De correcte verwijdering van het apparaat na de 
functionaliteit ervan is plicht van de exploitant. Houd u 
aan de in uw land geldende voorschriften. Het apparaat 
mag niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd. 
In het kader van de EG-richtlijn betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur wordt het 
apparaat kosteloos aangenomen bij verzamelpunten 
voor elektronisch afval; het apparaat kan ook worden 
teruggebracht naar de speciaalzaak die een terugname-
service aanbiedt. De juiste afvoer van het product dient 
de bescherming van het milieu en voorkomt mogelijke 
negatieve effecten op de menselijke gezondheid en het 
milieu.

NL  �Gebruikershandleiding - Led-bouwlamp (Artikelnrs. 345623)

Beoogd gebruik
Deze LED-straallamp is bestemd voor gebruik binnen- en buitenshuis. Tijdens gebruik niet bewegen! Voor andere toepassingen 
dan die welke hierin beschreven zijn, is de LED-straallamp niet geschikt.

Veiligheidsaanwijzingen
OPGELET! Lees alle instructies! Het niet opvolgen van de hieronder weergegeven instructies kan leiden tot 
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel. Bewaar deze instructies om ze later te kunnen raadplegen!  
Geef de LED-straallamp alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan anderen door.

• �De behuizing van de LED-schijnwerper kan tijdens gebruik zeer warm zijn. Zorg voor voldoende ventilatie van de  
straallamp zodat de warmte afgevoerd kan worden.

• Raak de schijnwerper alleen met uw blote handen aan wanneer deze is afgekoeld.
• �Installeer de schijnwerper op voldoende afstand van brandbare oppervlakken en voorwerpen. Als u het artikel dicht bij 

brandbare objecten plaatst, moet u een minimale afstand van 1 m van de behuizing aanhouden.
• �Zorg voor een vrije ruimte van minstens 1 tussen de LED-schijnwerper en de voorwerpen die u wilt verlichten.
• �De LED-schijnwerper mag alleen in combinatie met de meegeleverde vloerstandaard worden gebruikt.
• �Zorg dat de aansluitkabel niet gespannen is of scherpe voorwerpen, chemicaliën of oplosmiddelen aanraakt.
• Controleer het product op schade voor ingebruikname.
• �Los alle defecten op en repareer eventuele schade onmiddellijk om een veilige werking te waarborgen.
• Schakel de voeding uit voordat u de LED-schijnwerper repareert.
• �Het veiligheidsglas kan niet worden vervangen. Als het veiligheidsglas beschadigd is, moet het apparaat weggegooid 

worden.
• Plaats de schijnwerper alleen op een vlak en stabiel oppervlak.
• �De aansluitkabel van de armatuur kan niet worden vervangen. Bij beschadigingen aan de aansluitkabel moet de armatuur 

worden ontmanteld.
• �Risico op een elektrische schok! Hoewel het artikel spatwaterdicht (IP 65) is, gebruik het niet in de buurt van water en 

andere vloeistoffen of op plaatsen waar water of andere vloeistoffen een plas kunnen vormen. Dompel het artikel niet onder 
in water. Kom niet dichterbij zwembaden en vijvers dan 5 meter. Bescherm de stroomkabel tegen vocht.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiëntieklasse D.

Beschrijving van de onderdelen
1. Handvat
2. LED
3. Leidingaansluiting
4. Aansluitkabel met stekker
5. Vloerstandaard
6. Klemschroef
Het design van bepaalde modellen kan verschillen van de 
afbeelding.

Opstellen
• �Op de gewenste stralingshoek instellen: Draai de schroeven 

los, pas de hoek aan en draai de schroeven opnieuw vast.
• �Zorg dat de aansluitkabel niet gespannen is of scherpe 

voorwerpen, chemicaliën of oplosmiddelen aanraakt.
• Controleer voor gebruik of de straallamp stevig staat.
• �Steek de stekker in een gepast stopcontact om het apparaat  

in te schakelen. Trek om het apparaat uit te zetten de  
stekker uit het stopcontact.

Schoonmaken
• �Schakel de voeding uit voordat u de LED-schijnwerper repareert of reinigt.
• �Maak de behuizing van de LED-schijnwerper schoon met een licht bevochtigde doek.  

Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen.

Technische gegevens
Vermogen:	 70 W
Lichtstroom:	 7.000 lumen
Lichtopbrengst:	 100 lm/W
Stralingshoek:	 120°
Levensduur chip (L70):	 > 50.000
Ingangsspanning:	 220 - 240 V / 50 Hz ~
Kleurtemperatuur:	 5.000 K
Kleurweergave-index (CRI):	 Ra > 80
Beschermklasse:	 IP 65
Afmetingen incl. onderstel (l x b x h):	 ca. 29 x 18 x 32 cm
Kabellengte:	 4 m
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Let op! 
Artikel wordt aangedreven met wisselstroom.

Gevaar! 
Houd een afstand van minimaal 1 m tot verlichte 
oppervlakken.

Toelichting bij symbolen

~ 

1 m
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Znak CE / Deklaracja zgodności CE 
Niniejszym firma Albert KERBL GmbH oświadcza, że 
produkt/urządzenie opisane w niniejszej instrukcji jest 
zgodne z podstawowymi wymaganiami oraz pozostałymi 
odpowiednimi przepisami i dyrektywami. Znak CE oznacza 
zgodność z dyrektywami Unii Europejskiej.

Odpady elektryczne
Użytkownik jest odpowiedzialny za prawidłową utylizację 
urządzenia po zakończeniu jego eksploatacji. Należy 
przestrzegać  
obowiązujących przepisów w danym kraju. Urządzenia 
nie wolno wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.  
Zgodnie z dyrektywą UE w sprawie utylizacji zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego urządzenie 
można bezpłatnie oddać w gminnych punktach zbiórki 
odpadów lub w punktach recyklingu lub zwrócić do 
specjalistycznych sklepów oferujących usługę odbioru. 
Prawidłowa utylizacja służy ochronie środowiska i 
zapobiega potencjalnym szkodliwym skutkom dla ludzi i 
środowiska.

CE-merkki / CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
Albert KERBL GmbH vakuuttaa, että tässä käyttöohjeessa 
kuvattu tuote/laite on perusvaatimusten ja muiden 
asiaankuuluvien määräysten ja direktiivien mukainen. 
CE-merkki tarkoittaa, että tuote täyttää Euroopan unionin 
direktiivien vaatimukset.

Elektroniikkajäte 
Laitteen asianmukainen hävittäminen sen käyttöiän 
päätyttyä on käyttäjän vastuulla. Noudata  
maasi asiaa koskevia määräyksiä. Laitetta ei saa hävittää 
tavallisen yhdyskuntajätteen mukana.  
EU:n direktiivin mukaisesti sähkö- ja elektroniikkalaitero-
mun hävittämisestä laite otetaan vastaan maksutta 
kunnallisissa keräyspisteissä tai kierrätyskeskuksissa tai 
se voidaan palauttaa jälleenmyyjille, jotka tarjoavat 
takaisinottopalvelua. Asianmukainen hävittäminen 
palvelee ympäristönsuojelua ja estää mahdolliset 
haitalliset vaikutukset ihmisiin ja ympäristöön.

Objaśnienie symboli Symbolien selitykset

PL  Instrukcja obsługi - Reflektor budowlany LED (nr art. 345623)

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Ten reflektor LED nadaje się do stosowania wewnątrz i na zewnątrz budynków. Nie należy go przemieszczać podczas pracy. 
Reflektor LED nie nadaje się do zastosowań innych niż opisane tutaj.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
UWAGA! Należy przeczytać wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub poważne obrażenia. Należy zachować niniejszą instrukcję do późniejszego 
wykorzystania! Przekazując reflektor LED innym osobom, należy dołączyć do niego instrukcję obsługi. 

• Obudowa reflektora LED może się nagrzewać podczas pracy. Należy zapewnić odpowiednią wentylację  
reflektora w celu odprowadzenia ciepła. 
• Reflektora należy dotykać gołymi rękami tylko wtedy, gdy ostygnie. 
• Reflektor należy ustawić w odpowiedniej odległości od łatwopalnych powierzchni i przedmiotów.  
W przypadku ustawienia w pobliżu łatwopalnych przedmiotów należy zachować minimalną odległość 1 m od obudowy. 
• Zachowaj odległość co najmniej 1 metra między reflektorem LED a oświetlanymi przedmiotami. 
• Reflektor LED może być używany wyłącznie z dostarczoną podstawą. 
• Upewnij się, że przewód przyłączeniowy nie jest napięty ani nie styka się z ostrymi przedmiotami, chemikaliami  
lub rozpuszczalnikami.
• Przed uruchomieniem urządzenia należy sprawdzić, czy nie jest ono uszkodzone. 
• Wszelkie usterki lub uszkodzenia należy niezwłocznie usunąć, aby zapewnić bezpieczną pracę urządzenia. 
• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy reflektorze LED należy odciąć dopływ prądu. 
• Szkło bezpieczne nie podlega wymianie. W przypadku uszkodzenia szkła bezpiecznego urządzenie należy zutylizować. 
• Reflektor można ustawić tylko na równym i stabilnym podłożu. 
• Przewód przyłączeniowy lampy nie może być wymieniony. W przypadku uszkodzenia przewodu przyłączeniowego lampę 
należy zezłomować. 
• Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Produkt jest chroniony przed rozpryskami wody (IP 65), jednak nie należy używać 
go w pobliżu wody i innych płynów ani w miejscach, w których może gromadzić się woda i inne płyny. Nie zanurzać produktu w 
wodzie. Zachować odległość co najmniej 5 metrów od basenów lub stawów. Chronić wtyczkę sieciową przed wilgocią.

Ten produkt zawiera źródło światła klasy efektywności energetycznej D.

Opis części 
1. Uchwyt 
2. Dioda LED 
3. Przyłącze przewodu 
4. Przewód przyłączeniowy z wtyczką sieciową 
5. Podstawa 
6. Śruba blokująca 
Wygląd poszczególnych modeli może różnić się od przedstawi-
onego na ilustracji. 
 
Ustawianie 
• Ustaw żądany kąt promienia: poluzuj śruby, ustaw żądany 
kąt i ponownie dokręć śruby. 
• Przed uruchomieniem sprawdź, czy promiennik stoi stabilnie. 
• Podłącz wtyczkę sieciową do odpowiedniego  
gniazdka, aby włączyć urządzenie. Aby wyłączyć  
urządzenie, wyciągnij wtyczkę sieciową.

Czyszczenie 
• Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac przy reflektorze LED 
należy odłączyć go od zasilania sieciowego. 
• Obudowę reflektora LED należy czyścić lekko zwilżoną 
ściereczką. Nie należy używać agresywnych środków czyszczących. 
 
Dane techniczne
Moc:    	 70 W 
Strumień świetlny:    	 7000 lumenów 
Wydajność świetlna:    	 100 lm/W 
Kąt rozsyłu światła:    	 120° 
Żywotność chipa (L70):    	 > 50 000 
Napięcie wejściowe:    	 220–240 V / 50 Hz ~ 
Temperatura barwowa:    	 5000 K 
Współczynnik oddawania barw (CRI):    	 Ra > 80 
Stopień ochrony:    	 IP 65 
Wymiary wraz z podstawą (dł. x szer. x wys.):  	ok. 29 x 18 x 32 cm 
Długość kabla:    	 4 m

FI  Käyttöohjeet  - LED-työmaavalaisin (tuotenro 345623)

Käyttötarkoitus
Tämä LED-valaisin on tarkoitettu sisä- ja ulkokäyttöön. Sitä ei saa siirtää käytön aikana. LED-valaisinta ei ole tarkoitettu muihin 
kuin tässä kuvattuihin käyttötarkoituksiin.

Turvallisuusohjeet
HUOMIO! Lue kaikki ohjeet. Alla olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/
tai vakavia vammoja. Säilytä nämä ohjeet myöhempää käyttöä varten! Anna LED-valaisin eteenpäin muille vain 
käyttöohjeen mukana. 

• LED-valaisimen kotelo voi kuumentua käytön aikana. Varmista, että valaisimessa on riittävä ilmanvaihto  
lämmön poistamiseksi. 
• Kosketa valaisinta paljain käsin vasta, kun se on jäähtynyt. 
• Aseta valaisin riittävän kauas palavista pinnoista ja esineistä.  
Jos valaisin sijoitetaan lähelle syttyviä esineitä, pidä vähintään 1 metrin etäisyys koteloon. 
• Pidä vähintään 1 metrin etäisyys LED-valaisimen ja valaistavien esineiden välillä. 
• LED-valaisinta saa käyttää vain mukana toimitetun lattiatelineen kanssa. 
• Varmista, että liitäntäjohto ei ole kireällä tai kosketuksissa terävien esineiden, kemikaalien tai liuottimien kanssa.
• Tarkista laite ennen käyttöönottoa vaurioiden varalta. 
• Kaikki viat tai vauriot on korjattava välittömästi turvallisen käytön varmistamiseksi. 
• Katkaise virta ennen LED-valaisimen huoltotöiden aloittamista. 
• Turvalasia ei voi vaihtaa. Jos turvalasi on vaurioitunut, laite on hävitettävä. 
• Valaisinta saa asentaa vain tasaiselle ja vakaalle alustalle. 
• Valaisimen liitäntäjohtoa ei voi vaihtaa. Jos liitäntäjohto on vaurioitunut, valaisin on hävitettävä. 
• Sähköiskun vaara! Tuote on roiskevesisuojattu (IP 65), mutta älä käytä tuotetta veden tai muiden nesteiden lähellä tai 
paikoissa, joihin vesi tai muut nesteet voivat kertyä. Älä upota tuotetta veteen. Pidä vähintään 5 metrin etäisyys uima-altaista 
tai lammista. Suojaa verkkopistoke kosteudelta.

Tämä tuote sisältää energiatehokkuusluokan D valonlähteen.

Osien kuvaus 
1. Kahva 
2. LED 
3. Johdon liitäntä 
4. Liitäntäjohto verkkopistokkeella 
5. Pohjarakenne 
6. Kiinnitysruuvi 
Yksittäisten mallien muotoilu voi poiketa tästä kuvasta. 
 
Asennus 
• Säädä haluttu säteilykulma: Löysää ruuvit, säädä haluttu 
kulma ja kiristä ruuvit uudelleen. 
• Tarkista ennen käyttöönottoa, että säteilijä on vakaasti 
pystyssä. 
• Kytke verkkopistoke sopivaan pistorasiaan laitteen käynnistä-
miseksi. Sammuta laite irrottamalla verkkopistoke.

Puhdistus 
• Irrota LED-valaisimen verkkovirta ennen kaikkia töitä. 
• Puhdista LED-valaisimen kotelo hieman kostealla liinalla. Älä 
käytä voimakkaita puhdistusaineita. 

Tekniset tiedot 
Teho:    	 70 W 
Valovirta:    	 7 000 lumenia 
Valoteho:    	 100 lm/W 
Säteilukulma:    	 120 ° 
Sirun käyttöikä (L70):    	 > 50 000 
Tulojännite:    	 220–240 V / 50 Hz ~ 
Värilämpötila:    	 5 000 K 
Värintoisto (CRI):    	 Ra > 80 
Suojausluokka:    	 IP 65 
Mitat telineineen (P x L x K):    	 n. 29 x 18 x 32 cm 
Kaapelin pituus:    	 4 m
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Uwaga!  
Produkt zasilany napięciem przemiennym.

Huomio!  
Tuote toimii vaihtovirralla.

Niebezpieczeństwo!  
Należy zachować odległość co najmniej 1 m od 
oświetlanych powierzchni.

Vaara!  
Pidä vähintään 1 metrin etäisyys valaistuihin 
pintoihin.
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